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Română
Instrucţiuni de siguranţă
Instrucţiuni generale de siguranţă pentru scule
electrice

AVERTIS-
MENT

Citiţi toate avertizările,
instrucţiunile, ilustraţiile şi
specificaţiile puse la dispoziţie

împreună cu această sculă electrică.  Nerespectarea
instrucţiunilor menţionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu şi/sau vătămări corporale grave.
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile în
vederea utilizărilor viitoare.

Termenul "sculă electrică" folosit în indicaţiile de avertizare
se referă la sculele electrice alimentate de la reţea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără
cablu de alimentare).

Siguranţa la locul de muncă
u Menţineţi‑vă sectorul de lucru curat şi bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

u Nu lucraţi cu sculele electrice în mediu cu pericol de
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

u Nu permiteţi accesul copiilor şi al spectatorilor în
timpul utilizării sculei electrice.  Dacă vă este distrasă
atenţia puteţi pierde controlul.

Siguranţă electrică
u Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit prizei

electrice.  Nu modificaţi niciodată ştecherul.  Nu
folosiţi fişe adaptoare la sculele electrice cu
împământare (legate la masă).  Ştecherele
nemodificate şi prizele corespunzătoare diminuează
riscul de electrocutare.

u Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe împământate
sau legate la masă ca ţevi, instalaţii de încălzire, plite
şi frigidere.  Există un risc crescut de electrocutare
atunci când corpul vă este împământat sau legat la masă.

u Feriţi sculele electrice de ploaie sau umezeală. 
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u Nu schimbaţi destinaţia cablului.  Nu folosiţi niciodată
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage ştecherul afară din priză. 
Feriţi cablul de căldură, ulei, muchii ascuţite sau
componente aflate în mişcare.  Cablurile deteriorate
sau încurcate măresc riscul de electrocutare.

u Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber,
folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior.  Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminuează riscul de
electrocutare.

u Dacă nu poate fi evitată folosirea sculei electrice în
mediu umed, folosiţi o alimentare protejată printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD).  Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranţa persoanelor
u Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi procedaţi

raţional atunci când lucraţi cu o sculă electrică.  Nu
folosiţi scula electrică atunci când sunteţi obosiţi sau
vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatenţie în timpul
utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave.

u Purtaţi echipament personal de protecţie.  Purtaţi
întoteauna ochelari de protecţie.  Purtarea
echipamentului personal de protecţie, ca masca pentru
praf, încălţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de
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protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

u Evitaţi o punere în funcţiune involuntară.  Înainte de a
introduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce
acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o
transporta, asiguraţi‑vă că aceasta este oprită.  Dacă
atunci când transportaţi scula electrică ţineţi degetul pe
întrerupător sau dacă porniţi scula electrică înainte de a o
racorda la reţeaua de curent, puteţi provoca accidente.

u Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi cleştii
de reglare sau cheile fixe din aceasta.  O cheie sau un
cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei electrice
poate provoca răniri.

u Nu vă întindeţi pentru a lucra cu scula electrică. 
Menţineţi-vă întotdeauna stabilitatea şi echilibrul. 
Astfel veţi putea controla mai bine scula electrică în
situaţii neaşteptate.

u Purtaţi îmbrăcăminte adecvată.  Nu purtaţi
îmbrăcăminte largă sau podoabe.  Feriţi părul şi
îmbrăcămintea de piesele aflate în mişcare.
Îmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi
prinse în piesele aflate în mişcare.

u Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraţi‑vă că acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect.  Folosirea unei
instalaţii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.

u Nu vă lăsaţi amăgiţi de uşurinţa în operare dobândită
în urma folosirii frecvente a sculelor electrice şi nu
ignoraţi principiile de siguranţă ale acestora.
Neglijenţa poate provoca, într-o fracţiune de secundă,
vătămări corporale grave.

Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor electrice
u Nu suprasolicitaţi scula electrică.  Folosiţi pentru

executarea lucrării dv. scula electrică destinată acelui
scop.  Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

u Nu folosiţi scula electrică dacă aceasta are
întrerupătorul defect.  O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

u Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepărtaţi
acumulatorul dacă este detaşabil, înainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrică. Această măsură de prevedere împiedică
pornirea involuntară a sculei electrice.

u Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor şi nu lăsaţi să lucreze cu scula electrică
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instrucţiuni.  Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienţă.

u Întreţineţi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
Verificaţi alinierea corespunzătoare, controlaţi dacă,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blochează, sau dacă există piese rupte sau deteriorate

care să afecteze funcţionarea sculei electrice.  Înainte
de utilizare daţi la reparat o sculă electrică
defectăpiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost întreţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

u Menţineţi bine dispozitivele de tăiere bine ascuţite şi
curate.  Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu
tăişuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură şi pot fi
conduse mai uşor.

u Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni, ţinând
cont de condiţiile de lucru şi de activitatea care
trebuie desfăşurată.  Folosirea sculelor electrice în alt
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la
situaţii periculoase.

u Menţineţi mânerele şi zonele de prindere uscate,
curate şi feriţi-le de ulei şi unsoare.  Mânerele şi zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea şi controlul
sigur al sculei electrice în situaţii neaşteptate.

Întreţinere
u Încredinţaţi scula electrică pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea făcându‑se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veţi fi siguri că este menţinută siguranţa
sculei electrice.

Instrucţiuni privind siguranţa şi protecţia muncii
pentru rindele
u Aşteptaţi ca, cuţitul să se oprească înainte de a pune

scula electrică jos.  Un cuţit neprotejat, care se roteşte,
poate pătrunde în suprafaţa de lucru ducând la
posibilitatea pierderii controlului şi la răniri grave.

u Prindeţi scula electrică de mânerele izolate, deoarece
dspozitivul de frezat ar putea intra în contact cu
propriul cablu de alimentare. Tăierea unui conductor
"sub tensiune" poate pune sub tensiune componentele
metalice ale sculei electrice şi provoca electrocutarea
operatorului.

u Folosiţi menghine sau o altă metodă practică de fixare
şi sprijinire a piesei de lucru pe o platformă stabilă.
Dacă ţineţi piesa de lucru cu mâna sau o sprijiniţi de
corpul dumneavoastră, aceasta devine instabilă şi se
poate ajunge la pierderea controlului.

u Porniţi scula electrică şi numai după aceasta
conduceţi‑o asupra piesei prelucrate. În caz contrar
există pericol de recul în situaţia în care dispozitivul de
lucru se agaţă în piesa prelucrată.

u Nu introduceţi mâinile în orificiul de eliminare aşchii.
Vă puteţi răni din cauza pieselor care se rotesc.

u Nu rindeluiţi niciodată obiecte metalice, cuie sau
şuruburi. Cuţitul şi arborele portcuţit se pot deteriora şi
duce astfel la vibraţii mai puternice.

u Folosiţi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresaţi‑vă în
acest scop regiei locale furnizoare de utilităţi.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
şi electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
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provoca explozii. Spargerea unei conducte de apă
cauzează pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

u În timpul lucrului ţineţi întotdeauna astfel rindeaua
încât talpa de rindea să se sprijine complet pe piesa de
lucru . În caz contrar rindeaua se poate răsturna sau
bloca, provocând răniri grave.

u Prindeţi strâns scula electrică cu ambele mâini în
timpul lucrului şi asiguraţi-vă o poziţie stabilă. Scula
electrică este condusă mai sigur cu ambele mâini.

Descrierea produsului şi a
performanțelor sale

Citiţi toate indicaţiile şi instrucţiunile de
siguranţă. Nerespectarea instrucţiunilor şi
indicaţiilor de siguranţă poate provoca
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.

Ţineţi seama de ilustraţiile din partea anterioară a
instrucţiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinaţiei
Scula electrică este destinată rindeluirii cu reazem fix a
materialelor lemnoase, ca de exemplu, grinzi şi scânduri.
Este adecvată şi pentru teşirea muchiilor şi pentru fălţuire.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referă la schiţa
sculei electrice de la pagina grafică.
(1) Scală gradată a adâncimilor de tăiere
(2) Buton rotativ pentru reglarea adâncimii de tăiere

(suprafaţă izolată de prindere)
(3) Orificiu de eliminare a aşchiilor (opţional: pe

dreapta sau pe stânga)
(4) Piedică de pornire pentru butonul de pornire/oprire
(5) Buton de pornire/oprire
(6) Şurub pentru capacul curelei
(7) Capac curea
(8) Pârghie de inversare pentru direcţia de eliminare a

aşchiilor
(9) Talpă de rindea
(10) Caneluri în V
(11) Mâner (suprafaţă izolată de prindere)
(12) Cheie fixă
(13) Şurub de fixare pentru falca de prindere
(14) Falcă de prindere
(15) Cap portcuţit
(16) Canelură de ghidare pentru cuţitul de rindea
(17) Cuţit de rindea HM/TCa)

(18) Sac de colectare a prafului/aşchiilora)

(19) Sabot de staţionare
(20) Limitator paralel

(21) Şurub de fixare pentru limitatorul paralel/unghiular
(22) Scală pentru lăţimea falţului
(23) Piuliţă de blocare pentru reglarea lăţimii falţului
(24) Limitator unghiulara)

(25) Piuliţă de blocare pentru dispozitivul de reglare a
unghiuluia)

(26) Şurub de fixare pentru limitatorul adâncimii de
fălţuirea)

(27) Limitator al adâncimii de fălţuirea)

(28) Curea de antrenare
(29) Roată mare de curea
(30) Roată mică de curea
a) Acest accesoriu nu este inclus în setul de livrare standard.

Date tehnice
Rindea GHO 20-82
Cod de identificare 3 601 EA9 1..
Putere nominală W 700
Turaţie în gol rot/

min
16500

Adâncime de tăiere mm 0 – 2,0
Adâncime de fălţuire mm 0 – 9
Lăţime maximă de trecere a
rindelei

mm 82

GreutateA) kg 2,7
Clasă de protecţie /II
A) Greutate fără cablu de racordare la reţea şi fără fişă de reţea

Specificaţiile sunt valabile pentru o tensiune nominală [U] de 230 V.
În cazul unor tensiuni diferite şi al unor modele de execuţie specifice
anumitor ţări, aceste specificaţii pot varia.
Valorile pot varia în funcţie de produs şi sunt supuse condiţiilor de
utilizare, precum şi condiţiilor de mediu. Pentru informaţii
suplimentare, accesează www.bosch-professional.com/wac.

Informaţii privind zgomotul/vibraţiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 62841-2-14.
Nivelul de zgomot evaluat după curba de filtrare A al sculei
electrice este în mod normal: nivel de presiune sonoră
88 dB(A); nivel de putere sonoră 97 dB(A). Incertitudinea
K = 3 dB.
Poartă căşti antifonice!
Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vectorială a trei
direcţii) şi incertitudinea K au fost determinate conform
EN 62841-2-14:
ah = 2,2 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Nivelul vibraţiilor şi nivelul zgomotelor emise specificate în
prezentele instrucţiuni au fost măsurate conform unei
proceduri de măsurare standardizate şi pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
şi pentru evaluarea provizorie a vibraţiilor şi zgomotului
emis.
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Nivelul specificat al vibraţiilor şi al zgomotului emis se referă
la cele mai frecvente utilizări ale sculei electrice. În
eventualitatea în care scula electrică este utilizată pentru
alte aplicaţii, împreună cu alte accesorii decât cele indicate
sau nu, beneficiază de o întreţinere satisfăcătoare, nivelul
vibraţiilor şi nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibraţiile şi zgomotul de-a lungul întregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a vibraţiilor şi a zgomotului ar trebui
luate în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică
este deconectată sau funcţionează, dar nu este folosită
efectiv. Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea
considerabilă a zgomotului pe întreg intervalul de lucru.
Stabiliţi măsuri de siguranţă suplimentare pentru protejarea
utilizatorului împotriva efectului vibraţiilor, ca de exemplu:
întreţinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menţinerea
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Montarea
u Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice

scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

Cuţit de rindea
La schimbarea cuţitelor, înlocuiţi întotdeauna ambele cuţite
de rindea, deoarece, în caz contrar, dezechilibrul produs
generează vibraţii care ar putea scurta durata de viaţă utilă a
sculei electrice.

Înlocuirea cuţitelor de rindea HM/TC
u Atenţie la înlocuirea cuţitului de rindea. Nu fixaţi

cuţitul de rindea pe muchiile de tăiere. Vă puteţi răni în
urma contactului cu muchiile de tăiere.

Folosiţi numai cuţite de rindea HM/TC originale Bosch.
Cuţitele de rindea din carburi metalice (HM/TC) au 2 tăişuri
şi pot fi întoarse. Dacă ambele muchii de tăiere sunt tocite,
cuţitele de rindea (17) trebuie înlocuite. Cuţitul de rindea
HM/TC nu trebuie reascuţit.

Demontarea cuţitului de rindea (consultă imaginile A–B)
– Pentru întoarcerea sau înlocuirea cuţitului de rindea, rotiţi

capul portcuţit (15) până când falca de prindere (14)
este paralelă cu talpa de rindea (9).

– Desfiletează cele 3 şuruburi de fixare (13) cu ajutorul
cheii fixe (12) cu aproximativ 1 – 2 rotaţii. Falca de
prindere (14) nu trebuie demontată.

– Răsuciţi puţin capul portcuţit şi împingeţi cu o bucată de
lemn cuţitul de rindea (17) în lateral, afară din capul
portcuţit (15).

– Rotiţi capul portcuţit la 180° şi demontaţi al 2-lea cuţit de
rindea.

Cuţitul de rindea montat (consultă imaginile C–D)
Prin intermediul canelurii de ghidare a cuţitului de rindea se
asigură întotdeauna o reglare uniformă a înălţimii la
înlocuirea sau întoarcerea cuţitului.
Dacă este necesar, curăţaţi suportul pentru cuţit din capul
portcuţit (15) şi cuţitul de rindea (17).

La montarea cuţitului de rindea, aveţi grijă ca acesta să fie
bine fixat în ghidajul de prindere al capului portcuţit (15).
Cuţitul de rindea trebuie să fie montat şi aliniat centrat faţă
de talpa de rindea (9). Apoi strânge ferm cele 3 şuruburi de
fixare (13) cu ajutorul cheii fixe (12). Respectă, în această
privinţă, secvenţa de strângere specificată pe falca de
prindere (14) (①②③).
Observaţie: Înainte de punerea în funcţiune, asiguraţi-vă că
şuruburile de fixare (13) sunt strânse ferm. Rotiţi manual
capul portcuţit (15) şi asiguraţi-vă că cuţitele de rindea nu
ating nimic.

Aspirarea prafului/aşchiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale şi metal pot fi dăunătoare sănătăţii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reacţii alergice şi/
sau îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate în apropiere. 
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales în combinaţie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substanţe de protecţie a lemnului). Materialele care
conţin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
– Folosiţi pe cât posibil o instalaţie de aspirare a prafului

adecvată pentru materialul prelucrat.
– Asiguraţi buna ventilaţie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecţie a

respiraţiei având clasa de filtrare P2.
Respectaţi prescripţiile din ţara dumneavoastră referitoare
la materialele de prelucrat.
u Evitaţi acumulările de praf la locul de muncă. Pulberile

se pot aprinde cu uşurinţă.
Curăţaţi cu regularitate orificiul de eliminare a aşchiilor (3).
Pentru curăţarea unui orificiu de eliminare a aşchiilor
înfundat, utilizaţi o sculă corespunzătoare, de exemplu, o
bucată de lemn, aer comprimat etc.
u Nu introduceţi mâinile în orificiul de eliminare aşchii.

Vă puteţi răni din cauza pieselor care se rotesc.
Pentru asigurarea unei aspirări optime, utilizaţi întotdeauna
o instalaţie exterioară de aspirare a prafului sau un sac de
colectare a prafului/aşchiilor.

Eliminarea aşchiilor direcţionată opţional
Cu ajutorul pârghiei de inversare (8), orificiul de eliminare a
aşchiilor (3) poate fi comutat spre dreapta sau spre stânga.
Apăsaţi întotdeauna pârghia de inversare (8) până când se
fixează în poziţia de capăt. Direcţia de eliminare a aşchiilor
aleasă este indicată de săgeata de pe pârghia de inversare
(8).

Aspirare independentă (consultă imaginile E–F)
În cazul unor lucrări de mai mică anvergură, puteţi racorda
sacul de colectare a prafului/aşchiilor (accesoriu) (18).
Fixaţi ferm ştuţul pentru sacul de colectare a prafului în
orificiul de eliminare a aşchiilor (3). Goliţi din timp sacul de
colectare a prafului/aşchiilor (18) pentru a asigura o
capacitate optimă de colectare a prafului.
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Aspirarea cu o instalaţie exterioară
La orificiul de eliminare a aşchiilor poate fi conectat, pe
ambele părţi, un furtun pentru aspirare (Ø 35 mm) 
(accesoriu).
Racordează furtunul pentru aspirare  la un aspirator
(accesoriu). La sfârşitul acestor instrucţiuni este disponibilă
o prezentare generală a diferitelor aspiratoare adecvate
pentru racordare.
Aspiratorul trebuie să fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.
Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, foloseşte un aspirator special.

Funcţionarea
Punerea în funcţiune
u Atenţie la tensiunea din reţeaua de alimentare

electrică! Tensiunea din reţeaua de alimentare electrică
trebuie să coincidă cu datele de pe plăcuţa cu date
tehnice a sculei electrice.

Reglarea adâncimii de tăiere
Cu butonul rotativ (2), adâncimea de tăiere poate fi reglată
progresiv de la 0–2,0 mm pe baza scalei gradate a
adâncimilor de tăiere (1) (împărţire pe scală = 0,1 mm).

Pornirea/Oprirea
u Asiguraţi-vă că puteţi acţiona întrerupătorul pornit/

oprit fără a lăsa din mână mânerul.
Pentru punerea în funcţiune a sculei electrice, acţionează
mai întâi piedica de pornire (4), iar apoi apasă comutatorul
de pornire/oprire (5) şi menţine-l apăsat.
Pentru deconectarea sculei electrice, eliberează
comutatorul de pornire/oprire (5).
Observaţie: Din considerente legate de siguranţă,
comutatorul de pornire/oprire (5) nu poate fi blocat, ci
trebuie să fie menţinut apăsat în permanenţă în timpul
funcţionării sculei.

Instrucţiuni de lucru
u Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice

scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

Sabotul de staţionare (consultaţi imaginea G)
Sabotul de staţionare (19) permite depozitarea sculei
electrice direct după procesul de lucru, fără pericolul de
deteriorare a piesei de prelucrat sau a cuţitului de rindea. În
timpul procesului de lucru, sabotul de staţionare (19) este
basculat în sus, iar partea din spate a tălpii de rindea (9)
este eliberată.

Procesul de rindeluire (consultaţi imaginea G)
Reglaţi adâncimea de tăiere dorită şi puneţi scula electrică
cu partea anterioară a tălpii de rindea mobilă (9) pe piesa de
lucru.
u Porniţi scula electrică şi numai după aceasta

conduceţi‑o asupra piesei prelucrate. În caz contrar

există pericol de recul în situaţia în care dispozitivul de
lucru se agaţă în piesa prelucrată.

Porniţi scula electrică şi conduceţi‑o cu avans uniform
deasupra suprafeţei de prelucrat.
Pentru obţinerea unor suprafeţe de calitate superioară
lucraţi numai cu avans redus şi exercitaţi apăsarea în partea
mediană a tălpii de rindea.
În scopul prelucrării materialelor dure, ca de exemplu lemnul
de esenţă tare cât şi atunci când intenţionaţi să folosiţi
lăţimea maximă de trecere a rindelei, reglaţi numai o
adâncime de tăiere redusă şi diminuaţi dacă este necesar
avansul rindelei.
Un avans exagerat de mare scade calitatea suprafeţei
prelucrate şi poate duce la înfundarea accelerată a orificiului
de eliminare a aşchiilor.
Numai cuţitele de rindea ascuţite asigură o bună capacitate
de tăiere şi menajează scula electrică.
Sabotul de staţionare integrat (19) permite continuarea
procesului de rindeluire după întrerupere pe oricare dintre
părţile piesei de prelucrat:
– Puneţi scula electrică cu sabotul de staţionare tras în jos,

în punctul unde urmează a se continua prelucrarea piesei
de lucru.

– Porniţi scula electrică.
– Transferaţi forţa de apăsare pe partea anterioară a tălpii

de rindea şi a împingeţi lent scula electrică spre înainte
(➊). Astfel, sabotul de staţionare este pivotat în sus (➋)
astfel încât partea posterioară a tălpii de rindea să fie din
nou coplanară cu piesa de prelucrat.

– Conduceţi cu avans uniform scula electrică peste
suprafaţa de prelucrat (➌).

Faţetarea muchiilor (consultaţi imaginea H)
Canelurile în V din talpa de rindea anterioară permit
faţetarea rapidă şi simplă a muchiilor piesei de prelucrat.
Folosiţi canelura în V corespunzătoare lăţimii de faţetare
dorite. Aşezaţi în acest scop rindeaua cu canelura în V pe
muchia piesei de prelucrat şi conduceţi‑o de-a lungul
acesteia.

Canelura utilizată Cota a (mm)
fără 0–4
mică 2–6
medie 4–9
mare 6–10

Teşire cu limitator unghiular
La teşirea falţurilor şi
suprafeţelor, reglaţi unghiul
necesar al elicei cu ajutorul
dispozitivului de reglare a
unghiului (25).
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Întreţinere şi service
Întreţinere şi curăţare
u Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice

scoateţi cablul de alimentare afară din priză.
u Pentru a putea lucra bine şi în siguranță, menţineţi

curate scula electrică şi fantele de aerisire ale
acesteia.

Dacă este necesară înlocuirea cablului de racordare, pentru
a evita periclitarea siguranţei în timpul utilizării, această
operaţie se va executa de către Bosch sau de către un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.
Menţineţi mobilitatea sabotului de staţionare (19) şi
curăţaţi-l cu regularitate.
Dacă periile de carbon sunt consumate, scula electrică se
opreşte automat. Scula electrică trebuie expediată către
centrul de asistenţă tehnică în vederea efectuării întreţinerii
acestea; pentru adrese, consultaţi secţiunea „Serviciu de
asistenţă tehnică post-vânzări şi consultanţă clienţi”.

Înlocuirea curelei de antrenare (consultaţi imaginile L–
M)
Desfiletaţi şurubul (6) şi scoateţi capacul curelei (7).
Scoateţi cureaua de antrenare uzată (28).
Înainte de montarea unei noi curele de antrenare (28),
curăţaţi cele două roţi de curea (29) şi (30).
Aşezaţi noile curele de antrenare (28) mai întâi pe roata
mică de curea (30) şi apăsaţi în jos cureaua de antrenare
(28), iar apoi rotiţi-o manual pe roata mare de curea (29).
Asiguraţi-vă că cureaua de antrenare (28) se aşează cu
exactitate în canelurile liniare ale roţii de curea (29),
respectiv (30).
Aşezaţi capacul curelei (7) şi strângeţi ferm şurubul (6).

Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi
consultanţă clienţi
Serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzări răspunde
întrebărilor dumneavoastră privind întreţinerea şi repararea
produsului dumneavoastră, cât şi în ceea ce privește piesele
de schimb. Desene explodate și informații cu privire la
piesele de schimb găsiți și la: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanţă clienţi Bosch vă răspunde cu plăcere
la întrebări privind produsele noastre şi accesoriile acestora.
În caz de reclamaţii şi comenzi de piese de schimb, vă rugăm
să indicaţi neapărat numărul de identificare compus din
10 cifre, conform plăcuţei indicatoare a tipului produsului.

România
Robert Bosch SRL
PT/MKV1-EA
Service scule electrice
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1
013937 Bucureşti 
Tel.: +40 21 405 7541 
Fax: +40 21 233 1313 
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Alte adrese de service găsiți la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare
Sculele electrice, accesoriile şi ambalajele trebuie
direcţionate către o staţie de revalorificare ecologică.

Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul
menajer!

Numai pentru ţările UE:
Sculele electrice scoase din uz trebuie eliminate separat. În
acest scop, utilizează sistemele de colectare prevăzute
special.
În cazul evacuării necorespunzătoare la deșeuri, produsele
electrice și electronice uzate pot avea efecte dăunătoare
asupra mediului și sănătății oamenilor, din cauza posibilei
existențe a unor materiale periculoase.
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